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REPARTO 


PERSONAJES 


ACTORES 


PASTORILLA.   Seta. 

CONSUELO  

PASIONARIA  ,  Sea. 

PRIMOROSA   Seta. 

PEREGRINA  

PRESUMÍA  

LILÍ  

DOÑA  PANCHA  j 

UNA  GORDA  ( 

LA  NIÑERA  

LA  COCINERA  ,  

RESALAO   Se. 

AGUSTÍN  

FABIÁN   i 

DON  PACO   [ 

UN  BORRACHO   ' 

RODRÍGUEZ  ... 

UN  BANDERILLERO  

UN  CATETO  

BUSCA  VÍ  A  

UN  CANÓNIGO  

CURRITO  

CHACÓN.  

FRASQUITO...  

UN  PICADOR  

GUARDIA  l.o  

UN  BOTONES  

UN  MALETILLA  


(M.) 


GUILLEN 

Rosales 
Pinos, 
Sanfoed. 
Cabbebas. 

COBTÉS  (P.) 

Galiana, 
Mayob. 

COETÉS  (T.) 

Costes  (M.) 
S.  del  Pino. 
Galbbón. 

VlDEGAIN. 


LOEBNTE. 

Rodrigo. 

SlEVENT. 

Pastobs. 

Aznab. 
Labbaz. 

MOEALES. 


UN  COCHERO  

UN  MOZO  DE  ESTOQUES 

UN  JARDINERO  

UN  COCINERO  


Se.     Valle  jo. 


Valenzuela. 


Salas. 

Mastín. 

Silleeo. 

Cobtés. 

Calvo. 


UN  GAÑÁN., 
GITANO  l.o., 
UN  CURA  (1), 
UN  QUINTO.. 


Corro  de  niñas,  coro  de  gitanos  y  gitanas,  vendedores, 


La  acción  del  primer  cuadro  en  Tomillares;  la  del  segundo  en  la 
estación  de  Romerales,  v  la  del  tercero  en  Sevilla.- -Época  actual 


(1)   Eete  papel  ha  de  ser  desempeñado  por  un  actor  cómico. 

Esta  obra  ha  sido  puesta  en  escena  por  el  primer  actor  y 
director  Sr.  Videgain. 

Decorado  del  escenógrafo  Sr.  Gayo. 


mozos  de  estación,  etc.,  etc. 


ACTO  UNICO 


CUADRO  PRIMERO 

Entrada  de  una  huerta.  Verja  y  cancela  al  foro.  A  Ja  izquierda  la 
entrada  de  un  «chalet».  Por  la  escena,  un  banco  rústico,  sillas,  un 
velador  y  mecedoras.  Aparece  en  escena  PASTORILLA,  una  moza 
bravia,  roja,  no  muy  limpia.  Riega  unos  tiestos  de  flores. 

Música 

(Cantando  dentro.) 

«Pa  las  primeras  aguas 

el  primé  jierro; 
que  siempre  lo  que  vale 
es  lo  primero.» 
Anda,  señorito...   ¡buey!   Giá,  deputao... 
¡buey! 

«Mi  moreno  está  arando 

en  la  calina, 
quién  fuera  y  le  pusiera 
al  sol  cortina. 
En  la  caló. 
¡Quién  fuera  y  le  pusiera 
cortina  al  só!» 

Recitado 

(Aparece  el  RESALAO,  que  pasa  por  detrás  de  la  verja 
del  foro,  de  izquierda  á  derecha.) 

Res,         ¡Eee.,.  jel 


Res 


Past. 


673340 
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Past.  ¡Y'asta  aquí! 

Res.  Me  quea  un  poco. 

Past.  Pos  no  farte... 

Res  ¿Fartá  yo?... 


Cantado 


(Aparece  por  la  derecha  un  JARDINERO.) 

Jaf.  Pastorilla. 
Past.  Joselito. 

Jar.  Clavelito  perfumao. 

Past.  Qué  piropo  más  bonito. 

Jar.  Mu  bonito  y  adecuao. 

(Sale  por  el  foro  un  COCHERO.) 

Coch.  Pastorilla. 

Past.  Manolillo. 

Coch.  Mi  chiquilla. 

Past.  Mi  chiquillo. 

Coch.  Un  abrazo. 

Past.  No  seas  pillo. 

(Se  presenta  en  la  cancela  un  muy  jacarandoso  GAÑÁN.) 

Gañán  Pastorilla,  vida  mía, 

tú  eres  toa  mi  alegría. 

(En  la  puerta  del  «chalet»  aparece  un  COCINERO.) 

Coc.  Pastorilla. 

Past.  Mira  ese. 

Coc.  Yo  te  quiero. 

Past.  Se  agrádese. 

(Salta,  va  y  viene  un  BOTONE8,  negro  mate.) 

Bot.  ¡Platanitol 

Past.  ¡Qué  doló! 

TODOS  (Rodeándola.) 

¡Pastorilla,  por  favó! 

clavellina  perfumé, 

de  las  flores  reina  fió, 

no  me  jagas  esperá 

que  me  muero  ya  d'amó. 
Past.  Ay,  Jesú,  qué  enfermedá; 

ay,  qué  enfermedá  mardita, 
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esperansa  puedo  dá 
que  to  los  dolores  quita. 

Porque  é 
gotita  de  agua  fresquita 

que  apaga  la  sé, 

hojita  de  fió, 

palabra  bendita, 

rayito  de  só. 

1Í0T.  (Por  CONSUELO  que  sale  de  la  casa.)  ¡La  SeñoritaH 

PAST.  (Por  RESALAO  que  está  en  la  verja.)  ¡El  Re8alac4 

(Todos  huyen  á  la  desvendada  y  cesa  la  música  des- 
graciadamente ) 

\  Hablado 

Res.  (En  la  verja.)  Mu  bien,  mu  bien...  mu  bien..- 

Past.  ¿Qué? 

Res.  ¡Na!  Casi  na.  Ayé  te  piyé  con  cuatro;  hoy 

con  sinco,  mu  bien,  mu  bien.  (Medio  mutis.) 
Past.        ¿Pero  te  vas? 

Res.  ¡Pero  qué  repajilando!  ¡Mardita  sea!  (Mutis.) 

Past.  ¿Le  párese  á  usté?  ¿Pero  es  malo  queré  á  ta 
er  mundo?...  Una  cosa  es  queré. .  queré  na 
má,  y  otra  cosa  es  queré  d'amó.  Pos  er  mu 

bestia,  no  lo  distingue.  (La  señorita  Consuelo, 
que  ha  salido  á  escena  á  su  tiempo,  se  ha  sentado  en 
el  banco  rústico  y  allí  está  echada  de  bruces  sobre  el 

respaldar.)  Ea;  ya  está  la  señita,  como  toas  las 
tardes.  Triste  y  más  lacia  que  una  america- 
na COrgá  de  un  Clavo.  (Se  va  como  un  relámpago 

hacia  Consuelo.)  ¡Pero  mardita  sea  lo  mardito,, 
señita,  no  fe  ponga  usté  asín!  Alégrese  usté,, 
señita,  que  sernos  jóvene.  ¿Es  de  herencia 
esa  tristeza?  De  herencia  debe  sé,  como  de 
herencia  es  mi  alegría.  Mi  agüela,  la  agüela 
de  mi  madre,  ahí  está  que  se  la  pué  vé.  Con 
desirle  á  usté  que  todavía  se  pone  caeraa 
postisas ..  Y  está  de  arrugaiya,  como  una 
cotufa,  y  de  encorvá,  no  se  diga:  ¡Párese  un 
cerol  ¿Es  de  amó  esa  tristesa?  ¡Mardito  sea 
el  amó  triste,  señita! 
Con.  ¿Pero  por  qué  va  á  ser  de  amor?  ¿Te  quieres? 
callá? 
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Past.        De  amó,  de  amó  é,  señita.  ¡Si  eso  no  pué 
ocurtarse!  Así  dise  y  dise  bien  la  copla: 

«Yo  no  se  lo  he  dicho  á  naide 

y  lo  sabe  todo  er  mundo. 

¡Qué  verdad  es,  que  el  amor 

no  puede  vivir  oculto!» 
Pero  no  pene  usté,  señita,  y  piense  usté 
como  yo  que  ar  cantá  me  atengo: 

«Er  primer  novio  que  tuve 

lo  metí  en  un  agujero, 

y  cuando  llegó  el  verano 

las  chinches  se  lo  comieron.» 
Ea;  fuera  sufriero  y  haga  usté  como  la  que 
canta: 

«Tu  cariño  y  mi  corsé 

los  voy  á  dejar  á  un  tiempo,  * 

porque  no  quiero  apreturas 

ni  en  el  arma  ni  en  el  cuerpo.» 
Créame  usté,  er  mejó  pa  leña,  porque  ¿pa 
qué?  Ar  prinsipio  mucho  afán,  mucho  te 
quiero  y  me  quieres,  y  er  que  menos  dise: 

«En  lo  que  canta  un  gallo 

me  atrevo  á  darte 

más  besos  que  pepitas 

tiene  un  tomate.» 
Y,  ¡várgame  Dió,  si  se  deja  una!  Después  de 
conseguío  aborresen  y  salen  cantando: 
«Te  tienes  por  bonita, 
y  eres  más  fea 
que  los  Hércules  viejos 
de  la  Alamea.» 

Y  menos  mal  si  no  disen  cosas  peores  y  in- 
ventan una  calumnia,  como  la  de  esta  copla: 

«Anda  y  vete,  esaboría: 
que  er  renglón  que  á  ti  te  farta 

lo  tiene  la  letanía  » 
No  se  fíe  usté  de  ninguno,  señita,  ¡de  nin- 
guno! 

«No  te  fíes  de  los  hombres 
aunque  los  veas  venir, 
que  son  como  los  fideos 
que  se  cuelan  sin  sentir.» 

Y  pa  remate.  Cambie  usté  los  amores  y  los 
amoríosv  por  bailes  y  bailoteos.  ¡Siguirillas  y 
castañuelas,  y  risas  y  más  risas! 
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«Siguirillas  son  guindas, 

guindas  son  flores. 

¡Palillos  de  retama 

son  los  amores!» 
Con.         Bueno:  pues  has  perdido  el  tiempo.  Lo  que> 
tengo  es  envidia  de  verte  queré  á  tu  novio- 
Past.        ¡Ave  María  Purísima! 

Con.  Quisiera  querer  como  tú...  riendo  siempre.,.. 

Ya  ves,  mi  novio,  el  señorito  Agustín... 

Past.  No  he  visto  á  un  tío  más  estirao.  (ai  ver  apa- 
recer al  señorito.)  ¡OsÚl  ¡Místelo!  (En  secreto  á  la*. 

señorita.)  parece  que  lleva  barra  dentro! 

(Aparece  en  la  cancela  AGUSTÍN,  y  tras  la  verja  el 
RESALAO.  Agustín  elegantísimo.  El  Resalao  en  ca- 
misón con  el  pecho  al  aire;  trae  grandes  y  feísimos 
zahones  y  al  hombro  una  ahijada.) 

AGUS.  (Correctamente.)  Consuelo... 

Con.  (ídem.)  Agustín...  (Entra  Agustín.) 

Res.  (a  gritos.)  ¡Pastorilla! 

Past.        (Frenética.)  ¡Resalao  de  mi  víaaa! 

(Agustín  coge  una  butaca  y  se  sienta  á  respetable  dis- 
tancia de  Consuelo.  Pastorilla  corre  hecha  una  loca  á 
la  verja  y  allí  permanece  casi  confundiéndose  con  su. 
Resalao  de  su  alma.) 

Agus.        Me  parece  mentira  que  se  va  el  verano. 
Con.         Ya  sabes  que  pasado  mañana  estaremos  en 
Sevilla. 

Res.  Pos  tengo  pensao  un  requiebro,  que  tié  qu& 

pensá. 
PasTc        Pos  dímelo. 

Res.  Mira  que  tié  que  pensá  y  no  cae  uno  asín  ar 

prinsipio. 
Past.        Pos  dímelo. 

Res.  Pos  verás.  Bendito  sea  lo  que  va  boca  abajo 

y  no  se  erramn. 
Past.  ¿Y  eso  qué  es? 
Res.  {Piensa,  piensa...!  ¿Qué  e,  qué  e?... 

Past.        Po  e,  po  e...  ¡una  indesensia!  ¿sabes?  Eres 

mu  bruto. 

Agus.        También  es  fuerte  cosa,  tener  que  aguantar1 

la  pava  de  este  cernícalo. 
Con.  A  mí  me  distrae  mucho. 
Agus.        Mira,  vámonos,  veremos  á  tu  tía  y  saldré- 
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por  el  COrralillo.  (Como  ya  no  me  hacen  falta,  se 
van  AGUSTIN  y  CONSUELO  entrando  por  la  puerta 
del  «chalet».) 

Res.  Ya  estás  sola.  ¿Paso? 

Past.  Pasa. 

Res.  ¡Paso!  (Hace  ademán  de  abrazarla  y  se  arrepiente; 

¿habrá  primo?)  Ante  to.  Vengo  mu  disgustao. 
Pas  l  .         Tu  dirás. 

Res.  '  Porque  eres  mu  coquetísima  ¿sabes?  Y  no 
está  desente,  que  yo  me  pase  er  día  en  er 
trabajo  y  tu  consintiendo  á  to  er  mundo. 
jQueriendo  á  to  er  mundo! 

Past.        ¿Queré  d'amó,  á  quién? 

Hes.  Yo  no  sé  si  será  queré  d'amó...  Pero  sin  di 

más  lejos,  Frasquito... 

Past.  ¡Pero  hombrel  ¿Tu  t'has  fijao  en  la  cara 
que  tiene  Frasquito? 

Res.  Sí;  picoso  e  viruela. 

Past.        Pos  así  tiene  to  er  cuerpo. 

Res.  ¿Pero  tú  lo  has  visto? 

Past.         Se  le  zarandea  y  se  le  sale  el  serrín. 

Res.  Güeno,  ¿y  Paco  el  talabartero? 

Past.         ¡Jo^ú!  ¡Si  es  así  de  dergaillo! 

"Res.  Sí,  pero  andas  disiendo  que  ese  te  conviene 

por  economía.  A  mí  me  han  dicho  que  con 
Ja  funda  de  un  paragua,  tiene  pa  un  traje 

Past.         Y  le  sobra  tela  pa  una  capa. 

Res.  Y  además,  que  no  es  mal  tipo. 

Past.  Eso  no.  Va  siempre  más  señío  que  un  par- 
che poroso.  Mu  torero,  mu  ajustao. 

Res.  ¿Ves  tú?  Te  gusta.  Y  como  á  ti  te  tira  lo 

moreno  y  él  es  morenito  subió... 

Past.  ¿Subió?  ¡Y  empinao!  ¡Negrísimo!  ¿No  te 
acuerdas  de  que  cuando  estuvo  de  luto,  no 
podía  salir  á  la  calle,  porque  se  creía  la  gen- 
te que  iba  en  cueros? 

:Res.  Bueno.  Pero  también  me  han  dicho  argo  de 

,  Perico  y  ese  e  ar  revé.  Rubio,  sin  pelo  de 

barba... 

Past.  Mu  rubio,  mu  rubio...  ¡Blancusino!  A  ese 
hombre  le  hasen  farta  dos  meses  de  cochu- 
ra. ¡Si  está  crúo!  No  te  escames,  Resalao. 

/,  Yode  un  hombre  rubio,  rubio,  y  blanco, 
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blanco,  no  me  fío.  Se  me  antoja  que  á  lo 

mejó  se  sale  pidiendo  teta. 
Res.  Es  que  también  los  hay  cosiditos  y  cosco- 

rruitos  que  la  pien. 
Past.         A.  mí,  no. 
Res.  A  mí  si  que  no. 

Past.  Pero  no  penes  tú,  Resalao  de  mi  arma.  Lo 
que  á  mí  me  pasa  es  que  tengo  mu  buen 
corasón.  A  tos  los  quiero,  y  á  más  que  hu- 
biera. 

RES.  (Se  «achara,»  echa  á  correr,  Pastorilla  le  siguej  por 

fin  le  atrapa  y  lo  abraza;  par  mí  que  lo  bese  también.) 

Pos  estoy  aviao. 
Past.        Pero  ven  p'acá,  sinvergüenza.  ¿A  quién  le  he 

dicho  yo  que  sí?  ¿De  quién  me  dejo  abrazá 

más  que  de  ti? 
Res.  ¿Te  abrazo? 

Past.        Bueno...  \  Y  no  aprietes  tanto! 

Res.  (sí  el  tenor  cómico  no  es  tonto,  la  tiple  quiere  y  el 

público  consiente...  Iduro!  y  buen  provecho.)  ¡A.y! 

Estoy  agonizando. 

música 

Past  .  Tu  estarás  agonisando, 

no  lo  dúo, 
pero  me  estás  apretando 
más  que  un  núo. 

Res.  Son  las  ansias  de  la  muerte 

cielo  mío; 
como  vi  á  dejá  de  verte 
me  despío. 


Con  una  rosa  temprana 
te  tengo  yo  compará, 
la  rosa  da  sus  olores 
y  tú  tus  amores  das. 


?AST. 


Con  un  pajarillo  loco 
hago  tu  comparación, 
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que  va  cantando  sus  celos 
y  sarta  de  flor  en  flor. 


Res.  En  ti,  capullito, 

v  gotita  de  agua  encontré. 
Rocío  bendito 
que  apaga  la  sé. 

Past.  Y  mi  pajarito 

se  puso  cantando  á  bebé, 
poquito  á  poquito 
la  sé  le  quité. 

(Se  abrazan;  Iquién  fuera  él]) 


Past. 

No  me  mires,  zalamero. 

Res. 

No  me  mires,  zalamera. 

Embustera. 

Past. 

Embustero. 

Res. 

Tengo  más  pulso  que  tú. 

Past. 

Pues  á  que  no. 

Res. 

Pues  á  que  sí. 

Past. 

Por  esta  crú. 

Res. 

Te  gano  yo. 

Los  dos 

Venga  de  ahí. 

(Se  hincan  de  rodillas  y  juegan  á  lo  que  vulgarmente 
se  dice  «echar  un  pulso.») 

Cayandito,  cayandito,  cayandito, 
despasito,  despasito,  despasito. 

Res.  Tira. 

Past.  Tiro. 

Res.  Mira. 

Past.  Miro. 

Con  foriiialidá. 


Los  dos         Cayandito,  cayandito,  etc. 

(Vence  el  Kesalao.) 

Res.  ¡Postrá! 

( Sale  CONSUELO,  que  á  la  mitad  del  número  ha  esta- 
do viéndolo  desde  la  puerta  de  la  casa.  Sale  limpián- 
dose los  ojos  y  se  va  á  la  verja.) 
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Hablado 

Past.        (Levantándose.)  ¡La  señorita! 

Res.  Llorando. 

Past.        Nos  tiene  envidia. 

Res.  ¡Si  yo  pudiera  jaserme  do! 

Past.  La  que  te  va  á  jasé  do  voy  á  se  yo.  Lo  me- 
nos que  tú  te  piensas  es  que  la  señorita  te 
iba  á  tí  á  armití. 

Res.  ¿No? 

Past.  No.  Lo  primero  que  tenías  que  hacer  era 
lavarte,  y  después  de  lavao...  ¡ya  ves!  Te 

queas  Corto  e  talla.  (La  señorita  se  sienta.) 

Past       |  (Acercándosele  )  Señorita... 

(El  Resal ao  la  contempla  un  rato  y  por  fin  &e  decide 
á  hablar.) 

Res.  Eso...  eso  que  tiene  usté,  señorita,  eso  que 

tiene  usté,  e  lo  que  tenía  mi  concuñá,  con 
perdón  sea  dicho.  Eso  es  del  histérico;  y  el 
méico,  que  es  mu  bruto ..  le  recetó  un... 
bueno;  un  novio  grande.  ¡Y  se  ha  curao! 

Con.  Vamos  á  ver.  Sentarse  aquí,  conmigo,  (lo 

hacen:  la  señorita  queda  en  medio.)  Oye,  Resalao. 

¿Te  gusta  á  ti  Pastorilla? 

Res.  ¡Je!  Como  pa  chuparme  los.  déos.  ¡Está  güe- 

ña, está  güeña! 

Con.  (a  Pastoriiia.)  Y  tú,  ¿qué  entiendes  tú  por 
querer? 

Past.        Pos  queré...  pos  queré...  ¡es  queré! 
Con.         (a  Resaiao.)  ¿Cómo  quieres  tú  á  Pastorilla? 
Anda,  explícate. 

RES.  ¿Que  me  explique?  (Da  un  suspiro,  poniendo  los 

ojos  en  blanco  y  mordiéndose  el  labio  inferior  iüna 

tontería!)  ¡Ya  está  explicao! 
Con.         Vamos,  dinie.  ¿Cómo  peláis  la  pava?  ¿Qué 

le  dices  tú  á  Pastorilla? 
Res.  Pos  empieso  cogiéndole  una  mano,  (se  echa 

saliva  en  las  manos  y  se  dispone  á  cogerle  una  mano  á 
Consuelo.  Que  se  le  da.  Se  oye  á  lo  lejos  el  canto  de 
unas  gitanas.  La  letra  en  la  partitura.) 

Con.  Así. 

Past.        ¡Ay,  ay,  ay,  ay,  ay!... 

2 
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Res.  Y  apretando.  Y  ella  me  apreta...  le  digo  á 

usté,  que  ella  me  apreta. 
Con.         Bueno,  sigue. 

Res.  Como  usté  no  me  apreta,  no  pueo  seguí. 

(Aparece  en  la  cancela  un  GUARDIA  CIVIL.) 

Guar.  l.o  Buenas  tardes.  Con  perdón  de  ustedes...  Bue- 
nas tardes.  Traemos  unos  pobres  gitanos 
presos,  y  como  por  esta  contorná  no  hay 
agua  y  vienen  séquitos  de  sé...  Si  ustés  ta- 
cen la  caridá... 

Con.  ¡Que  pasen!  Pastorilla:  trae  agua. 

Past.         Voy,  señorita.  Quéate  ahí,  Resalao.  (Mutis.) 

Guar.  l.o   Pasen  ustedes.  ( 

(Entran  los  GITANOS  con  la  última  nota  de  su  canción. 
Todos  vienen  sueltos  menos  uno,  más  feo  que  pegarle 
á  un  padre.  No  se  puede  decir  lo  feo  que  es  ni  ape- 
lando á  las  matemáticas  que  son  ciencias  exactas;  por- 
que dos  feos  y  él,  no  son  tres  feos,  sino  cinco  feos  y 
medio,  próximamente.  El  pobre,  viene  amarrado  des- 
mesuradamente. Farece  un  sobre  de  valores  declarados.) 

Unos         A  la  pa  e  Dió. 
Otros  ¡Grasiasl 

OTROS  ¡Güeñas  tardes,  zeñoritos!  (Unos  se  sientan  don- 
de pueden  y  otros  quedan  de  pie.  PRIMOROSA,  PE- 
REGRINA, PRESUMÍA  y  PASIONARIA  quedan  en 
primer  término.) 

Con.  ¿Vais  todos  presos? 

Prim.  Tós. 

Con.  ¿Cómo  te  llaman  á  ti? 

Prim.  Primoroza. 

Con.  ¿Y  á  ti? 

Per.  Peregrina. 

Con.  ¿Y  tú? 

Pres.  Prezumía. 

PAST .  (saliendo  por  primera  izquierda  con  un  cantarillo  de 

agua.)  El  agua. 
Per.  Venga  la  gracia  e  Dió.  (van  bebiendo  todos.) 

Past.        (a  Primorosa.)  ¿Y  qué  fué,  qué  fué? 
Prim.         Er  queré  mardezío. 
Con.         ¿Tu  novio  quizás? 
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Prim.         Lo  azertaste,  mi  novio,  míralo,  más  amarrao 

que  un  zobre  moneero. 
Past.        |Qué  feo  es  el  pobre! 

Prim.  Ze  enteró  de  que  por  darle  achares  me  arre- 
glé con  el  novio  de  la  Pazionaria,  tuvieron 
los  dos  unas  palabrillas...  y  el  otro  fué  el 
muerto. 

Per.  Después  las  familias,  como  ca  una  tenemos 

la  zangre  de  ca  uno,  nos  enreamos  de  con- 
verzación  y...  allí  abajo  ze  han  quedao  los 
que  Dios  ha  dispuesto  que  ze  queen.  Esto 
es  tó. 

Prim.        (a  consuelo.)  Zi  zu  merzé  nos  quié  dar  argo 

par  camino... 
Con.         Por  dineros  baila  el  can. 
Pkim.         ¡Ay,  zeñorita!  ¡Qué  juerguista  debe  zer  zu 

merzé!  Zeñó  civí,  ¿nos  da  usté  lizenzia  pa 

divertí  á  la  zeñorita? 
Guar.  l.o    ¿Qué  vas  á  cantarle? 

Prim.  Canela  pura,  zeñó  civí.  Anda,  tú,  Pazionaria. 
Per.  Pos  zí  que  está  la  Maalena  pa  tafetane... 

Con.         ¿Has  hecho  algo? 
Pas.  ¡Naiya! 

Per.  Ma  quemá  está  que  el  humo.  A  la  carze  va 

con  eze. 

PAS.  (Señalando  al  Guardia.)  Por  CUrpa  de  eze. 

Pres.  Ahí  donde  lo  tié  usté  er  zeñó  cabo  es  Dió. 
Está  en  toas  partes. 

Pas.  ¡Mardito  zea! 

Prim.        No  hable  mal  de  los  ceviles,  tú. 

Fas.  ¿Yo?  ¡No!  Zi  los  quiero  mucho;  como  que  zi 

yo  tuviera  podé  aumentaba  er  Cuerpo.  De 
cá  civi,  ja?ía  dó,  ¿Conque  que  cante,  eh?  Pos 
vaya  que  zea.  (a  un  gitano.)  Templa  tú;  azín 
como  azín,  ya  no  cantaré  má  al  aire  libre. 
Quiero  despeirme  de  Andaluzía  ar  zon  de 
la  guitarra,  (a  consuelo.)  Vaya  por  ti  jazminito 
(a  Pastoriiia.)  y  por  ti  campanillita  de  oro... 
¡Y  por  tós  ustés! 

(Esta  canción  puede  ser  cantada  por  un  tenor  si  en  la 
compañía  no  hay  tiple  que  pueda  cantarla.  En  este 
caso,  el  papel  de  Pasionaria  lo  dirá  el  tenor,  que  será 
■el  que  viene  amarrado  y  se  le  llamará  paso  doble.) 
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Música 

Pas.  Adió  Zevilla,  adió  Triana, 

ya  me  voy  de  tu  verita, 
de  tu  verita  me  arrancan. 


Pena  la  mía, 

duelo  mi  duelo, 

ya  pa  mí  no  hay  alegría 

porque  no  veré  tu  zielo. 

¡Ay  mi  Zevilla,  ay  mi  Girar  da, 
pa  ti  son  mis  pensamientos, 
quéate  con  Dió,  zurtana! 

Hablado 

Prim.  Jozú,  que  tristeza.  Esto  no  pué  sé.  ¡Arzandot 
Peregrina,  Prezumía;  allá  va  una  canzión 
gitana,  compuesta  por  un  castellano  cañí. 

(Esta  canción  puede  ser  cantada  por  Pastorilla  y  en 
este  caso  las  frases  que  preceden  al  número  las  dirá: 
ella.) 

Música 

Prim.  En  la  Caba  de  Triana 

he  puesto  una  jerrería, 

donde  trabaja  mi  novio 

de  noche  y  de  día. 
Coro  De  noche  y  de  día. 

Prim.  En  er  yunque  da  er  martillo» 

Repique  de  gloria  zuena, 

que  mi  novio  no  descanza 

por  esta  cara  morena. 
Coro  Por  esta  cara  morena. 

Prim.  Pon  tii_ón,  tipón,  tipón. 

Así  me  dize  er  zon. 
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¡Gitana! 
Flor  temprana 

d'Abrí, 
la  de  tipo  má  cañí. 

Zurtana  _ 
dime  que  zí. 

(Repite  el  Coro.  Baila  una  pareja  durante  toda  la  can- 
ción. Pasos  de  bolero,  tango  ó  lo  que  quieran.  Todo 
menos  garrotín.  ¡Garrotín  nooooo!  ¡No  por  Diosl) 

Hablado 

*Con.         Muy  bonita  canción. 
Past.        Muy  preciosa. 
Prim.         Grazias,  zalá. 

"Guar.  Ea;  largo.  Con  perdón,  señoritos.  Vamos  pa 
Sevilla,  que  se  viene  la  noche,  (ai  que  va  cer- 
tificado.) Anda  tú,  lusero. 

Prim.         ¡Alante!  Zalú...  y  zalú,  que  es  lo  principal, 

Caballeros.  (Se  van  los  gitanos  cantando.  Se  oyen 
los  cascabeles  de  una  diligencia.) 

Past.  La  diligencia. 
Res.         La  diligencia. 

Con.  (se  va  á  la  verja.)  En  esa  nos  iremos  pasado 
mañana. 

¥ab.  (Dentro.)  Arre,  Rubita...  ¡giá!  Pulía  ¡giá!  Que 
voy  á  molestá  á  tu  padre...  ¡giá!  y  á  tu  abue- 
la jgiá!  y  le  voy  á  da  conversación  á  tu  ma- 
dre ¡giá!  ¡Y  á  tu  hermana  la  chica!  ¡giá!  ¡Pu- 
lía! ¡Giá!  ¡giá!  ¡giál 

(Cantando.) 

«Te  querré  hasta  que  me  muera, 
te  lo  juro  por  las  cruces 
de  los  hierros  de  tu  reja.» 
¡Giá,  giá! 

(Al  mismo  tiempo.) 

Res  ¿Te  vas? 

Past.  Ya  ves. 

Res.  Y  ya  tan  lejos  te  orviarás  de  mí. 

Past.  ¿De  ti  yo?  Tú  si  que... 

Voces  (Dentro.)  ¡Sooo!  ¡ay,  madre  mía!  ¡Pulía!' ¡So- 
corrol  ¡Ay!  ¡Ay!  ¡Noy!  ¡Cochero!  ¡Ay!  ¡Sooo! 

Past.  ¡Se  estrelló  como  un  huevo! 
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Res.  ¿Vendrá  er  cura?  ¿A.  que  no? 

Con.  ¿Pero  que  mal  te  ha  hecho  el  cura? 

Res  Es  que  estoy  en  tó,  señorita. 

Past.  Ahí  viene  el  cochero. 

Res  Tos  jerios,  verá  usté. 

(preséntase  FABIÁN;  es  un  .tipo  de  cochero  de  cami- 
no, jacarandoso,  con  el  látigo  bajo  el  brazo  y  una  co- 
lilla apagada,  formando  parte  integrante  del  labio  in- 
ferior. Para  quitársela  tiene  que  darse  vaselina.) 
FAB.  (Viene  jaleándose.)  Aay,  yayay,  yayay...  (Apare- 

ciendo en  la  cancela.) 
(Cantando.) 

«No  le  pegue  usté  á  mi  pare 
que  es  un  probesito  viejo 
que  no  se  mete  con  naide.» 
A  la  Da  é  Dió. 


Con.         ¿Qué  ha  sucedió? 
Past.         ¿Qué  ha  pasao? 
Res  ¿Qué  ha  sío? 

FAB.  '  (Cantando.) 


«Que  es  un  pobresito  viejo...» 
(Escupiendo.)  Na;  ¡que  se  jundió  er  cochet 

(Cantando  ) 

«Arriba  la  oliva, 

abajo  el  limón.» 
Past.        ¿Y  cuántos  venían? 
Fab  Yo  y  tres  pasajeros. 

(Cantando.) 

«limonera  de  mi  vía.» 
Con.         ¿Y  qué? 
Past.         ¿Se  ha  lastimao  arguno? 
Fab.  ¡Si  s'ha  jundío  er  coche,  señora! 

(Cantando.) 

«Limonera  de  mi  amó.» 
^(Escupe.)  En  fin;  yo  venía  á  vé  si  podía  vé  al 
amo  de  la  huerta. 

(Cantando.) 

«Mira  que  bonita  era, 

se  paresía  á  la  vigen... 

de  Consolación  de  Utre...» 
Past.         Aquí  está. 
Res.  Místela. 
Con.         Yo  soy. 


—  23  — 


Fab.  (Escupe.)  Er  caso  é,  que  ahí  en  er  puente  se 

han  quedao  los  tres  viajeros  que  traía.  ¡Nai- 
,  de!  El  hijo  de  on  llamón  er  de  la  Jesilla,  su 
eriao  y  un  viajante  de  losa  fina.  Er  mues- 
trario ha  quedao  incapá... 

Con.         Hombre,  que  vengan,  que  pasen... 

Fab.  (Escupe.)  ¡Vaya,  grasia! 

FAB,  (Cantando.) 

«Que  é  un  probesito  viejo 
que  no  se  mete  con  naide.»  (Medio  mutis.) 
Past.         Pero  oiga  usté  Fabián;  ¿con  qué  va  á  arreglá 
usté  er  coche? 

Fab.  Si  no  es  ná.  La  ruea  elantera,  er  techo  y  un 

muelle...  ¡na!...  Con  dos  guitillae...  pa  las  sin- 
co  leguas  que  nos  quean... 

(Cautando  ) 

«Adió  Granada, 
Granaíta  mía.» 

(Sale  quedándose  en  la  cancela.  A  veces.)  |Ay!  ¡Pu- 
lía! ¿Le  párese  á  usté?  ¿Pos  no  se  ha  enreao 
con  er  tío  de  la  losa?  ¡Amigooo!  ¡Que  esfar- 
za!  ¡Pum!  ¡Ja,  ja,  ja,  ja!  ¿No  lo  dije?  ¡En  la 
rabaiyal  ¡Claro,  hombre!  ¡No  le  pegue  usté! 
¿Qué  curpa  tiene  el  animalito?...  ¡No  le  pe 
gue  usté,  home!  ¡Que  no  le  pegue  usté!... 

(Haciendo  mutis.)  ¡No  le  pegue  U8tél... 
(Cantando.) 

«No  le  pegue  usté  á  mi  pare 
que  es  un  pobresito  viejo 
que  no  se  mete  con  naide...» 
Con.         ¡Qué  hombre,  Jesús! 

Fab,  (Dentro  y  á  voces.)  Oiga  usté,  on  Frasquito,  y 

tú,  Curro  y  usté,  ¡er  de  la  losa!  Arreá  pa 
alante  y  venirse  aquí  á  la  huerta  é  la  Crú... 
Custión  de  dos  menutos. 

RES.  (a  Pastorilla  enamoradísimo.)  Te  pegaba  Un  bo- 

cao  en  er  pescueso,  y  te  sacaba  pelo  pa  un 

nío  é  ZlgÜeñaS.  (inicia  el  mutis.) 

(Aparecen  en  la  verja  DON  FRASQUITO,  CÜRRITO  y 
RODRÍGUEZ.) 

Res.         (saludándolos.)  A  la  pa  é  Dió. 
Rod.         Usted  lo  pase  bien. 

Fras.        (a  Resaiao.)  Oye,  cuando  llegues  al  cortijo,  le 
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dices  á  mi  madre  que  no  ha  zío  na  lo  dér 

coche.  No  se  vayan  á  asustá. 
Bes.         Descuide  usté.  (Mutis.) 
Rod  .         ¿Se  puede? 
Con.  Adelante. 
Past.         Aentro,  to  er  mundo. 

(Entran:  DON  FRASQUITO  es  un  señorito  labrador 
con  su  buen  traje  ajustado  y  su  intachable  sombrero 
blanco  de  ala  ancha.  Taa  entallado  como  su  señorito 
y  tan  bien  puesto,  pero  vistiendo  ropilla  de  percal 
azul,  es  CU R RITO, su  criado.  RODRÍGUEZ  es  un  buen 
señor  muy  gordo,  lleno  de  polvo  hasta  las  cejas,  cori 
sombrero  flexible  y  su  inevitable  cordoncillo  suelto  de 
él  y  amarrado  á  un  botón  de  la  americana,  como  si 
en  vez  de  haber  venido  dentro  del  coche  hubiera  ve- 
nido volando.  Trae  además  de  un  maletín  considera- 
ble un  acento  catalán  marcadísimo.  Este  buen  Rodrí- 
guez tiene  un  genio  de  mil  demonios  y  varias  pulgas 
cogidas  en  el  coche;  cuando  habla  se  atasca  á  lo  me. 
jor  y  parece  que  berrea.) 


Rod.  Buenas  tardes;  nos  dijo  el  cochero...  um, 
um. 

Fras.        ¡De  primera,  Currillo! 

Cur.         ¡De  primera,  don  Frasquito! 

Fras:        Lo  digo  por  el  ama. 

Cur.         Y  yo  por  la  criá. 

Fras         Pues  duro. 

Cur.         Pa  luego  es  tarde. 

Rod.  Agradecemos  mucho  su  ofrecimiento...  um, 
um... 

Con.         Siéntense  ustedes. 

(Así  lo  hacen.  Rodríguez  en  una  mecedora  del  centro. 
',p  Don  Frasquito  cerca  de  Consuelito  y  Curriyo  con  Pas- 

toriJla  en  uno  de  los  poyos  de  la  cancela.) 

Past.         ¿Se  habéis  hecho  ustés  mucho  daño? 

RoD.  (Zarandeando  el  maletín.  )  Unas  doscientas  trein- 

ta y  siete  pesetas. 

Fras         Quiebras  del  oficio,  Rodríguez. 

Roo.  (Rascándose.)  Estos  andaluces  me  molestan 
infinitamente. 

Cur.         ¿Tiene  usté  argún  andalú  en  la  pantorrilla? 

Rod.  Lo  que  tengo  son  dos  pulgas  de  su  perte- 
nencia de  usted. 
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Cür.  No  lo  dudo.  Ayer  estuve  en  el  tinahcn  der 
cortijo  der  señorito  y  allí  las  hay  de  tos  pelos. 

Rod.  (Rascándose.)  Dispense,  noya;  no  las  puedo 
resistir.  ¡Ya  saltó,  ya  saltó! 

Cür.         Déjelas  usté.  To  es  jasta  jaserse...  ¡porvo! 

ROD.  ¿Sí,  eh?  (se  rasca  frenético.) 

Fras.  Camará. 

Cür-         Duro,  hijo.  , 

Con.         ¡Ja,  ja! 

Past.  (plantándose  frente  á  él.)  ¿Quiere  usté  un  sé- 
pillo? 

Rod.         ¡Ya  saltan  otra  vez!  ¡Señora;  qué  viajecito! 

(Durante  lo  que  sigue,  Rodríguez  no  se  rasca,  pero 
hace  visiones  como  si  le  picara  un  enjambre.)  Desde 

las  tres  de  la  tarde  con  el  sol  de  plano,.  El 
coche  cruge  que  cruge;  el  cochero  men- 
tando lo  divino  y  lo  humano...  Y,  á  todo  esto, 
que  si  no  le  pegue  usté  á  mi  padre,  que  si 
arriba  el  limón,  que  si  arsa  y  toma  dos 
cuartos  para  panales,  chiquilla,  y  no  te  los 
coma,  ¡qué  se  yol  ¡Hasta  el  don  Babilonia 
que  marea! 

Fras.        ¿Rodríguez,  no  se  rasca  usté? 

Rod.         Han  saltado,  no  puedo. 

Fras.         ¿Por  qué? 

Rod.         Porque  hay  señoras  delante...  ¡Ya,  ya! 
Fras.       .  ¡Quél 

ROD.  ¡  A.y,  ya!  (Da  un  suspiro  de  satisfacción  y  se  rasca 

en  el  muslo  izquierdo.) 
CüR.  (Poniéndose  de  acuerdo  con  el  señorito.)  ¡Ejem! 

Fras.  ¡Ejem!  (Acercándose  á  Consuelo.)  Bendita  sea  la 
hora  en  que  volcó  el  coche,  que  aquí  he  en- 
contrao  lo  que  me  hace  falta. 

Cür.  Oiga  usté,  niña;  ¿soy  su  tipo? 

Past.         A  vé,  vuélvase  usté  de  perfí.  ¡Regularsillo! 

Cür.         Na  má. 

Past.         Por  poco  se  empieza. 

Fras  Pues  sí;  á  medio  kilómetro  de  aquí  tengo 
mi  cortijo  y  allí  hay  un  trono  y  aquí  está  la 
reina. 

Con.         Que  soy  yo. 
B  ras.  Cabalito. 

Cür.  Me  han  dicho  que  le  habla  usté  á  un  hom- 

bre ma  chico  que  la  contera  é  un  lápi. 
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Past.        Chiquitillo  es,  pero  no  tanto. 

Cür.  Que  desgrasiaíta  es  usté.  Se  van  ustedes  á 

morir  de  hambre.  Porque  su  novio  no  llega 

á  la  banquilla  de  un  zapatero,  ni  al  yunque 

de  un  herrero,  ni  al... 
Past.         Eso  ya  está  resuelto,  se  va  á  dedicá  á  betu- 

ná  botas. 
Cür.         Tampoco  llega. 

Past.         Se  pondrá  de  pie  en  la  caja  de  los  sepillos. 

(Rodríguez  se  asa  de  calor,  se  quita  cuello,  puños, 
americana,*  chaleco,  una  bota...) 

Con.  Muy  fuerte  le  ha  entrado  á  usté. 

Fras.        El  hombre  es  frági.  Consuelito,  con  que  ¿sí? 

Past.  ¡Sí! 

Con.  ¡Sí! 

Rod.  (Mirando  á  ambos  sitios  y  viendo  lo  que  hay.)  Vaya, 

esto  me  faltaba.  (Se  quita  la  bota,) 

Cür.         Rodríguez,  ¿quiere  usté  que  apaguemos 
la  lú? 

Música 

BUS.  (Dentro.) 

Allá  va  Buscavía, 

allá  va  la  alegría, 

la  santa  libertá. 

Er  dueño  der  mundo  entero, 

er  que  no  tiene  dinero 

ni  lo  ha  querío  jamá. 

Buscavía , 

alegría, 

libertá. 

Rod.  Cantores  tenemos. 

Past.        (Alegremente.)  ¡Buscavía!  ¡Buscavía! 

Con.  i  Llamarlo,  llamarlo! 

Fras.        No  entraría.  No  llega  donde  hay  gente  más 
que  cuando  le  aprieta  el  hambre.  Entonces' 
entra  donde  le  pilla,  coge  lo  que  encuentra, 
se  lo  come,  y  ni  un  saludo.  ¡Dice  que  él  es 
el  amo  de  to! 

Rod.  ¡Un  sinvergüenza  más! 

Past.        ¡Aquí  viene,  aquí  viene!  (Forman  dos  grupos  en 

i  el  foro,  Pastorilla  y  Curro;  Frasquito  y  Consuelo.  To- 

dos en  la  verja.) 
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(Pasa  BUSCA  Vi  A  cantando  de  izquierda  á  derecha.  Es 
un  viejo,  va  destocado  y  descalzo.  Lleva  un  palo,  uuá» 
alforjas,  zahones,  etc.) 

Música 


Bus.  Buscavía, 
alegría, 
libertad. 


Que  voy  por  el  mundo  y  to  es  mío, 
el  sol  de  los  sielos  y  el  agua  del  río. 
No  cambio  mi  suerte  por  todo  un  caudá, 
que  en  mí  tiene  el  mundo  un  pájaro  má^ 


De  to  lo  que  existe  sin  trabas  disfruto, 
er  campo  me  brinda  su  flor  y  su  fruto. 
Me  dan  estos  aires  contento  y  salú, 
er  bosque  refugio  y  er  eielo  su  lú. 


To  lo  valgo,  yo. 
y  mi  libertá, 
Ni  pío  por  Dio, 
ni  por  caiiá. 


Buscavía, 

alegría, 

¡libertá! 

Hablado 

(La  musiquita,  que  «se  las  trae»,  acaba  de  poner  er* 
punto  de  caramelo  á  Pastorilla  y  á  Consuelo  que  se  em- 
boban mirando  á  sus  nuevos  galanes.) 

Cür.  ¡Pastorilla! 

Past.  ¡Curro! 

Fras.  ¡Consuelito! 

Con.  ¡Por  Dios! 

FaB.  (Entra  cantando.) 

«No  le  pegue  usté  á  mi  pare.» 
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Kod.  Si  yo  supiera  quién  es  tu  padre  lo  asasinaba, 

ladrón.  ¿Está  el  coche  listo? 

Fab.  Mu  listo  es  usté.  Se  me  acabó  la  guita.  Ven- 

go á  decí  que  fué  ar  cortijo  del  Arconocá,  el 
Resalao,  y  yo  no  sé  qué  barbariá  habrá  di- 
cho; lo  cierto  es  que  pa  acá  vienen  en  un 
coche  la  madre  del  señorito  Frasquito,  su 
novia  y  la  novia  de  Curro... 

Fras.  jAdiósl 

Cur.  ¡Cataplum! 

Past.  Pero... 

(DOS  MOCITAS  muy  bonitas  aparecen  tras  la  verja.) 
Fras         (a  consuelo.)  Voy,  con  su  permiso,  á...  (Se  va 
del  brazo  de  una.) 

CJür.         (A  voces.)  jRosarillo!  Aquí  estoy,  voy  pa  allá. 

Bueno;  pues,  quearse  con  Dios,  y  grasias  por 

to.  (Mutis.  Se  quedan  mirándose  Pastorilla  y  Consuelo.) 
FAB.  (Que  se  lo  ha  «cálao».)  jJe,  je!  (a  Pastorilla.)  |TÚ,  la 

de  las  coplas!  ¿Sabes  esta? 

«  Yo  te  quise  un  momento 
por  distraerme, 
si  tú  te  lo  has  creío 
qué  vi  á  ja  serle...» 

(Aparecen,  en  la  cancela  el  RESALAO,  y  en  la  puerta 
de  la  casa  AGUSTÍN  ) 

Pasi  .        Señorita. .  ¡El  señorito! 

CON.  Pastorilla...  |E1  Resalao!  ¡Se  echan  una  en  brazos 

de  la  otra  llorando.  A  la  vez  Rodríguez  ronca.) 
Fab.  (Se  va  cantando  despertando  á  Rodríguez.) 

«No  le  pegue  usté  á  mi  pare...» 

(En  la  pcerta  se  encara  con  el  Resalao,  y  este  levanta 
el  brazo  dispuesto  á  «endiñarle»  un  cate.  Cuadro.  Cae 
el  telón  muy  lentamente  á  menos  que  tiren  á  dar.) 
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CUADRO  SEGUNDO 
Estación  de  Romerales 

En  primer  término  aparecen  dos  vagones  de  un  trea  formado.  Uno 
de  estos  coches  es  de  tercera  y  el  otro  de  primera.  Aparecen  se- 
parados por  los  topes  y  destapados  al  público  como  si  estuvieran 
cortados  verticalmente. 

El  coche  de  primera  es  un  solo  departamento  y  el  de  tercera 
dos.  Esta  decoración  es  facilísima  de  hacer.  Todo  se  reduce  á  un 
telón  en  primer  término  en  el  que  está  pintado  el  tren,  los  hueoos 
correspondientes  de  los  vagones  destapados  y  por  destapar,  unos  fo- 
rillos, una  meseta  practicable,  unos  bancos  para  sentarse  y  total... 
Catorce  reales  de  presupuesto. 

El  foro  representa  la  estación  de  Romerales.  Antes  de  levan- 
tarse el  telón  la  orquesta  da  idea  de  la  marcha  y  llegada  de  un 
tren.  A  telón  corrido  se  oye  una  voz  que  grita:  ¡Romerales,. 
SÍDCO  meniltos!  Se  levanta  el  telón  y  vuélvese  á  oir  la  voz  entre 
el  confuso  griterío  que  producen  los  vendedores  de  la  estación. 


Pregones  ¡Agua,  agua!  ¡Agua  pa  el  jipo! 

— Er  Líber á  de  Sevilla...  Er  Notisiero..*  Er 
Nuevo  Mundo... 

— ¡Aquí  está  er  tío  de  los  porvorones!...  ¡Que 

los  doy  de  barde  porque  soy  mu  bruto! 

— ¡Mostachones  d'Utreral 

— ¡Agua!  ¡Pero  mardita  sea!  ¿No  quié  nadie 

agua? 

— ¡Aguardiente! 

— ¡Agua  con  alimento!  ¡Agua! 

(En  el  coche  de  primera  va  un  CANÓNIGO  elegantísi- 
mo, que  se  entretiene  en  leer  un  periódico.  En  el  va- 
gón de  tercera,  que  tiene  dos  departamentos  practica- 
bles van:  en  el  primero,  un  PICADOR  muy  bruto,  un 
BANDE  KILLERO  y  un  MOZO  DE  ESTOQUES,  y  en  el 
segundo,  un  CURA  VIEJO,  muy  raído,  muy  desastrado* 
y  un  QUINTO.) 
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EN  EL  TERCERA 


Fie.  Arrastro. 

Mozo  Arrastrao  te  veas  tú  en  la  primera  corría. 

Band.  Déjamelo  á  mí,  que  es  claro. 

Pie.  Mal  tiro  te  peguen. 

Band.  Arrastro. 

Pie.  Malas  puñalás  te  den.  (siguen  jugando.) 

EN  EL  PRIMERA 

(Entra  PASTORILLA  seguida  de  el  RESALAO,  que  le 
da  una  maleta,  una  manta  de  viaje  y  una  cesta  de 
flores.) 

PaST.  (Entrando.)  Trae. 

Res.  (Desde  fuera.)  Ten  cuidao. 

Past.        Sube  tú. 

HES.  (Subiendo.)  Allá  VOV. 

Can.  (Asustado  por  la  invasión.)  ¡Este  no  es  el  coche 

de  ustedes! 

Past.  ¿En? 

Can.  Que  este  no  es  tu  coche. 

Past.  Pues  con  dos  pesetas  tuyo  y  mío. 

Res.  (colocando  los  chismes.)  Yo  los  pondré. 

PaST.  (Ayudándole.)  ¡A  jajá! 

Res.  (ídem.)  ¡A jajá! 

EN  EL  TERCERA 

Mozo        El  as  de  oro. 

Pie.  (con  todas  las  del  beri.)  ¡Dos  puñalás  te  den  en 

la  mollera! 
Band  .       ¡Pero  qué  bruto  eres,  picaó! 

EN  EL  PRIMERA 

Res.  ¿T'has  fijao  en  el  canónigo? 

Past.         Sí;  no  es  mal  tipo. 
Res.  Mujé;  ¿también  los  canónigos? 

Past.        ¡Pero  qué  tentó  estás! 
¿Res.  Tonto  no,  escamao.  Una  mijita  escamao. 

Eres  mu  veleta. 


«Me  dijiste  veleta 

por  lo  mudable, 

si  yo  soy  la  veleta 

tú  eres  el  aire; 

que  la  veleta, 

si  el  aire  no  la  mueve 

se  queda  quieta.» 
¡Pero  si  yo  no  te  soplo,  Pastorillal  ¡Si  es  de 
tu  naturá! 

Bueno.  ¡Chiquillo,  qué  bien!  ¡Tú  á  Sevilla! 
Ahí  verá,  yo  á  Sevilla, 
(sentándose.)  Pero  cuéntame,  hombre,  cuén- 
tame. (Se  tima  con  el  canónigo  y  Dios  me  perdone, 
el  canónigo  se  tima  con  ella.) 

(sentándose.)  Pos  verás...  no  mires  ar  canóni- 
go. Que  le  dije  á  la  señorita  que  me  quería 
di,  pa  no  perderte  de  vista.  ¡Pero  mu  jé,  no 
lo  mires...  si  nó  le  has  jecho  eferto!  Que  le 
habló  á  su  tía,  y  que  se  arregló  to,  y  que  me 
voy  de  lacayo,  y  que...  ¡ay! 
¿Qué  te  pasa? 

¡Ay,  qué  bestia!  ¡Que  se  m'ha  orviao!  |Er 
maletín  der  señorito!  (Le  voy  á  pegá  un  pi- 
sotón ar  canónigo,  aunque  me  diga  en  latín 

argO  feo.)  (Ai  salir  pisa  al  Canónigo.) 

¡Bruto!  ¡¡Bruto!! 

(Ha  sío  en  castellano.) 

(Haciéndole  salir.)  Anda...  que  no  tardes...  (Sale 

ella  también.) 

EN  EL  TERCERA 

(Entra  CHACÓN  que  es  un  tío  muy  nervioso  y  trae 
una  guitarra  en  la  mano.) 

Buenos  días,  señores.  ¡Hum!  ¡hum!  (Da  dos 

patadas.) 

Buenos  días. 

¿Llega  á  Sevilla  este  tren? 
Argunas  veces,  sí,  señor. 
Grasias.  ¡Hum!  !hum!  (Da  dos  patadas.) 
¿T'has  fijao? 
Es  nervioso. 
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Pie.  Pues  no  lo  montaba  yo,  por  na  de  este 

mundo. 
Band.        Veinte  en  copas. 
Pie.  ¡Así  t'ajorquen! 

PaST.  (Entrando.)   Buenos  días.   (En  la  ventanilla  y  á 

voces.)  ¡Resalao! 

Res.  (Desde  íuera,  á  voces.)  ¡Qué! 

Past.        (a  voces.)  Que  aquí  estoy.  Dile  á  la  cocinera 
que  aquí  estoy,  j  Y  no  tardes,  que  para  poco! 
Res.  (a  voz  en  grito.)  ¡Güeno! 

PaST.  (Recibe  un  puntapié  que  le  da  Chacón.)  ¡Ay! 

CHA.  Usté  dispense.  Es  nervioso.  (Salta  al  otro  de- 

partamento.) 

Past.        ¡Qué  barbaridad!  ¡Pero  que  tío!  ¿Y  de  qué 

tiene  usté  eso? 
Cha.  De  la  costumbre.  Se  han  acostumbrao  los 

nervios  y  ¡hum!  ¡hum!  (Suelta  otras  dos  patadas.) 

Cuando  mi  mu  jé  me  fartaba  ar  respeto 
¡hum!  ¡hum!  (otro  par  de  coces.)  ¡La  costum- 
bre! 

Past.  ¡Pobrecita! 

Cha.  Pobrecito  yo,  porque  la  de  la  costumbre; 

era  ella. 
Past.        ¡Ah,  vamosl 
Cha.         Bueno;  ¿va  á  Sevilla  este  tren? 
Past  .        Sí,  Feñor. 
Cha.  ¿Está  muy  lejos? 

Past.         Sinco  leguas. 
Cha.  ¿Cuándo  llega? 

Past.        Un  día  de  estos. 

Res.  (Kntrando.)  Pastorilla...  Na;  lo  que  me  fi- 

guré. 

Past.         ¿Pero  qué  te  pasa,  hombre? 

Res.  Na;  lo  de  siempre.  Ahora  te  pondrás  de  pa- 

lique con  estos  hombres...  y  yo  mientras  á 
por  er  maletín. 

Past.        No  tengas  cuidao. 

Res.  Camará.  ¡Si  yo  pudiera  traerme  er  maletín 

sor  viendo  fuerte...  ¡Uf!  (suplicante.)  ¡Pero, 
Pastorilla,  mujé,  confórmate  conmigo  solo! 

Past.        (Echándole  del  coche.)  ¡Anda,  hombre! 

Res.  Pero,  Pastorilla... 

Past.        Que  vuelvas  pronto. 

Reb.  Pastorilla... 
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(Chacón,  en  el  otro  departamento,  da  sus  correspondien- 
tes patadas,  que  alarman  al  pobre  cura.  Y  así  sigue 
hasta  el  final.) 

PAST.  (Sentándose  muy  alegre  y  coqueta.)  ¡BuenOS  días, 

señoree! 

Pie.  ¡Malas  puñaláe!...  ¡Qué  bonita! 

Mozo  ¡Ooolél 

Band.  ¡Olé!  ¡S'acabó  er  juego!  Pace  usté  á  la  ven- 
tanilla. (El  Picador  se  sienta  á  un  lado  de  Pastorilla, 
el  Banderillero  al  otro  y  el  Mozo  enfrente.) 

Mozo         ¿Es  usté  de  Romerale,  pimientita? 
Past  .        (¡Uy,  qué  simpático!)  De  Romerales  soy. 
Band.  Olé. 

«Eres  chiquita  y  bonita 

eres  como  yo  te  quiero 

pareces  campanillita 

hecha  á  mano  d'un  platero.» 
Past.         (¡Mu  simpático  también!) 
Band  ,        Asin,  chiquitita,  formalita... 
Pie.  Quita,  hombre.  Estas   chiquitillas  paese 

que  no,  pero  dan  más  juego  que  las  que  tie- 
nen la  marca. 
Past.        (¡Los  tres  mu  simpáticos!) 
Mozo        Es  lo  que  vale. 
Pie .  Lo  moreno. 

Band.  ¡Lo  bonito!  ¡que  pa  besarla  hay  que  arro- 
dillarse! 

Pie.  ¡Eeol  Harto  estoy  yo  de  mi  mujé.  Tengo 

una  mujé  que  no  se  me  acaba  nunca,  Ca- 
mará,  tengo  que  marinearme  pa  darle  un 
beso  en  la  cara.  Asín  pasa,  que  muchas  vese 
der  mismo  ímpetu...  me  queo  en  la  mitá  er 
camino,  precisamente. 

Mozo  Me  lo  daba  er  corazón.  De  Romerales  había 
de  sé. 

Pie.  ¿Y  va  usté  sola,  niña? 

Past.        No,  señó.  Con  ustedes. 
Mozo  ¡Grasia! 
Band.  ¡Grasiosa! 
Pie.  ¡Grasiosa! 
Past.        Muchas  grasias. 
Mozo  ¡...siá! 
Band.  ¡...siosá! 
Pie.  ¡...siosá! 

3 
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PAST.  LOS  tres  mu  sioSÓS.  ¡Ay!  (ai  Banderillero.)  ¿Es 

usté  torero,  mi  arma? 
Band.        ¿En  qué  lo  ha  adivinao  usté? 
Past.         En  lo  que  se  arrima. 

(Un  MALETILLA,  entra  de  improviso  y  agachándose, 
se  mete  debe  jo  del  asiento.)"í 

Mal.         Güenos  días,  señore.  (a  Pastoriiia.)  A  los  pies 

de  usté,  señor?.. 
Past.         |Ay!  ¿qué  hace  usté? 
Mal.         Señora:  que  voy  á  Sevilla. 
Past.         Creí  que  iba  usté  á  otra  parte. 
Mal.         La  afisión.  Ea;  güen  viaje,  señores,  (se  coloca 

como  puede  debajo  del  asiento.) 

Past.         íguarmente,  amigo.  Oiga  usté. 
Mal.         (Asomando  la  cabeza.)  Mande  usté,  reina. 
Past.         Cuando  entre  el  revisor  ya  le  avisaré  á  usté. 
Mal.         No,  señora.  Cuando  salga. 
Past.         Bueno;  quedábamos,  en  que  yo  era  de  Ro. 
merales. 

Pie.  Cabalito.  Y  que  en  cuanto  enviude  doblo  á 

mi  mujé,  la  entierro  y  me  caso  con  usté. 

Past.         Chóquela  usté.  Mu  bien  pensao. 

Band.  Pos  se  lleva  usté  á  un  picaó,  más  bruto  que 
un  cerrojo. 

Past.        Como  mi  primo. 

Pie.  ¿Es  su  primo  de  usté  picado? 

Past.  Y  bruto.  El  año  pasao  se  segó  y  en  vé  de 
picá  ar  toro,  picó  ar  mono  sabio. 

EN  EL  PRIMERA 
(Entra  un  CATETO  (paleto),  con  la  mar  de  bultos.)  * 

Uat.  (En  la  puerta.)  ¡A  la  pa  é  Dió!  ¿Va  este  tren  á 

Sevilla? 
Can.  Sí,  señor. 

Cat.  Pos  aquí  te  cojo,  aquí  te  zampo.  (Entrando.) 

Con  permiso. 
Can.  ¡Ave  María  Purísima! 

Cat  Sin  pecao,  padre. 

Can.  Este  departamento  no  es  el  de  usté. 

€at.  ¿Cómo  que  no?  ¿No  va  á  Sevilla? 

■Can.         Si,  pero... 
Cat.  Pos  entonce  ¿qué  más  da? 
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Can.         Ks  que  este  es  un  primera. 

Cat  (sentándose.)  Sí,  señó;  pero  que  de  primera. 

EN  EL  TERCERA 

(Entra  una  SEÑORA  GORDA:  que  trae  nna  jaula  y  un 
perro.) 

Gorda      (a  Pastoriiia.)  Señora!  ¿Tiene  usté  fuerzas? 
Past.  Kegulá. 

Gorda       P03  jaga  usté  er  favó  de  subirme.  (Le  ayuda 

Pastorilla.) 

EN  ÉL  PRIMERA 
(Entrá  LILI,  una  «cocotte»  muy  descocada.) 

liiLÍ  (Entrando.)  Buenos  días,  señores.  Perdonen 

ustedes.  No  es  este  mi  departamento. 
Can.  Señorita,  es  igual.  Viene  usté  bien. 

Cat.  ¡Pero  que  muy  bien! 

IíILÍ  (Sentándose  frente  al  cateto  que  se  le  encandilan  los 

ojos )  Cambio  de  coche,  porque  donde  venía 
no  se  cabe.  Es  una  ganga.  Coche  donde  me 
meto,  coche  que  se  llena. 

EN  EL  TERCERA 

Gorda  Cambio  de  coche,  porque  me  gusta  la  ter- 
tulia y  coche  en  que  entro  coche  que  se 
queda  eo!o.  (ai  perro.)  Chucho,  métete  ahí. 

(Mete  al  perro  debajo  del  asiento.) 

(ün  BORRACHO  en  la  puerta  del  tercera.) 

Bor.         ¿Se  armite  un  borracho? 

Past»        Arriba,  amigo. 

Bor.  Miste,  que  estoy  la  mar  de  borracho. 

Past.        Arriba,  hombre. 

Bor.  Pa  UStés  jasen.  (Molesta  un  poco  y  salta  luego  al 

otro  coche.) 

EN  EL  PRIMERA 

Cat.         ¿Digo,  eh?  Güeno  voy  á  llegá  yo  á  Sevilla! 

(Por  las  piernas  de  Lili.) 
LtLÍ  (Suspirando  románticamente.)  jAy!  (Alza  una  pierna 

y  deja  ver  lo  que  ella  quiera.) 
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Cat.  (Fuera  de  sí.)  No  pue  sé.  Me  voy. 

Can.         Gracias  á  Dios. 
Cat.  No;  grasias  á  esa  jembra. 

Can.         Trate  usté  con  más  consideración  á  las  se- 
ñoras. (Lili  se  sienta  junto  al  Canónigo.) 

Cat.  ¿Le  toca  á  usté  argo? 

Can.         No  señó. 

Cat.         Pos  es  fácil,  (se  va.) 

en  el  tercera 

Gorda       ¿Qué  quieres,  chuchito?  Estáte  quieto,  na 

me  hagas  cosquillas. 
Band.       ¡Ja!  ¡Ja! 
Pie.  ¡Ejeml 
Mozo  ¡Je! 
Past.  ¡Ji! 
Todos       ¡Ja,  ja,  ja! 
Gorda  ¿Eh? 

Mal.         (Asomando  la  cabeza.)  No,  pues  no  reírse  que 

yo  no  soy,  ¿eh? 
Gorda  jAy! 

EN  EL  PRIMERA 

(Entran  CONSUELO,  AGUSTIN  y  la  tía  de  Consuelo, 
que  vamos  á  llamarla  DOÑA  PATRO.  Entran,  y  sin. 
dirigir  ni  dirigirse  palabras  se  sientan  muy  serios  y 
dignos.) 

EN  EL  TERCERA 
(Al  mismo  tiempo.) 

Coc.a  ¡Pastorilla! 
Niñ.  ¡Pastorilla! 

Past.        ¡Uy!  La  cocinera  y  la  niñera.  Aquí  estoy,. 

SUban  UStés.  (Suben.) 
BaND.  ¡Olé!  Una  pa  Cá  uno.  (Se  acomodan  como  quie- 

ren.) 

Bop.         (a  chacón.)  Oiga  usté,  ¿va  este  tren  pa  Cór- 
doba? 

C.HA.  No  Señor,  pa  Sevilla.  (Le  larga  un  par  de  coces  y 

el  borracho  le  sujeta  la  pierna,  cosa  que  debía  de  haber 
hecho  el  cura  porque  lo  trae  «frito».) 


—  37  — 


Bor.  Pos  me  he  equivocao. 

Cha.  Pues  baje  usté. 

Bor.  ¡Pa  qué! 

Cha.  (Sentado  en  el  respaldo  del  asiento.)  Bueno.  Se- 

ñore.  Propongo  una  juerguecita. 

Past  .  Mu  bien. 

€ha.  Yo  toco. 

Past  .  Yo  bailo. 

Pie.  Conmigo. 

Past.  |Con  to  er  que  quiera! 

Una  voz  ¡Señores  viajeros,  ar  tren!... 

Coc.a  ¿Y  el  Resalao. 

Past  .  ¡Ya  vendrá!  Venga  lo  bueno.  (Entra  el  cateto. 

Suena  la  campana  de  salida  y  la  bocina.) 
EN  EL  PRIMERA 

Can.  Señores:  por  el  buen  viaje:  «Padre  nuestro 
que  estás  en  los  cielos,  santificado  sea  el  tu 
nombre,  etc.» 

Todos       «El  pan  nuestro  de  cada  día,  etc.» 

EN  EL  TERCERA 

€ha.         Allá  va.  ¡Garrotín!  (cantando.) 

«Si  fueras  serrana  pura 
y  la  sangre  te  jirviera, 
cogieras  er  mantoncito 
y  conmigo  te  viniera.» 

EN  EL  PRIMERA 

Can.         Santa  María... 

TODOS  Dios  te  Salve  María...  (Echa  á  andar  el  tren.) 

en  el  tercera 

(Mucha  animación.  Pastorilla  baila,  todos  la  jalean. 
Chacón  toca  y  canta:) 

¡Ay  «garrotín», 
ay,  cgarrotán»!... 

(El  telón  de  foro,  que  es  un  telón  «sin  fin»  jira,  las 
ruedas  de  los  vagones  también,  la  ilusión  del  tren  en 
marcha  debe  ser  completa.  Contrastando  con  los  re- 
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zos  que  hay  en  el  primera,  en  el  vagón  de  tercera  está 
armada  la  gran  fie  na.  Se  oye  la  voz  del  Kesalao  á 
lo  lejos.) 

Res.         jQue  se  pare!  ¡Que  se  pare!  ¡Pastorüla!  ¡Pas- 
torilla!  ¡Que  ee  pare!  ¡Pastorüla!...  (ei  telón. 

cae  lentamente.) 
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CUADRO  TERCERO 

No  Beré  yo  quien  se  atreva  á  describir  punto  por  punto  lo  que  ahora  al 
alzarse  el  telón  se  descubre.  I  a  pluma  se  resiste  á  detallar  lo  que 
los  ojos  asombrados  ven.  Baste  decir  que  se  respira  Sevilla,  que 
aquello  huele  á  Sevilla,  que  Sevilla  es  aquella  azotea  que  en  pri- 
mer término  aparece  y  aquellas  otras  y  aquellos  tejados  y  aque- 
llas torres  y  aquel  cielo  y  aquellas  casas.  No  y  mil  veces  no,  como 
decía  un  orador  de  plazuela  vendiendo  parches  para  los  callos,  no 
me  atrevo.  Porque,  ¿cómo  decir  que  en  primer  lugar  y  término  está 
la  azotea  de  la  casa  de  Consuelito?  ¿Y  cómo  y  de  qué  manera  des- 
cribir aquella  terraza?  Porque  si  bastara  decir  que  el  pretil  que 
se  supone  da  á  la  calle  «corre»  de  izquierda  á  derecha  del  esce- 
nario y  que  este  pretil  está  coronado  por  macetas  lindísimas  de 
no  menos  lindos  claveles,  nardos  y  rosas;  que,  á  la  izquierda  per- 
fectamente visible  está  la  puertecilla  de  entrada  y  á  la  derecha 
aun  más  visible  un  verde  palomar  y  allá  en  el  fondo  ciento  y  una 
macetas  justas  y  cabales  de  flores  preciosas,  lo  diría;  pero  tendría 
que  decir  para  completar  el  cuadro,  que  sobre  el  macizo  de  flores 
del  fondo  se  alza  no  muy  alta  la  pared  divisoria  de  otra  azotea 
vecina;  azotea  practicable  y  no  menos  florida  y  empalomarada  que 
la  de  Consuelito,  aunque  un  poco  mas  chica;  que  hay  azotea» 
innumerales,  artísticamente  combinadas  en  la  perspectiva;  que  se 
ven  algunas  torres,  sin  que  falte  el  re:nate  de  la  esbelta  reina,  la 
Giralda,  y  en  ellas  su  correspondiente  campanario  alegre;  que  hay 
blancura  y  flores  en  todas  las  azoteas  y  luz  eu  el  cielo  azul  claro, 
que  ha  de  estar  dispuesto  de  manera  que  vaya  oscureciéndose 
poco  á  poco,  hasta  que  al  final  de  la  obra,  se  cieñe  en  dulcísima 
semiobscuridad  y  brillen  en  él  temblorosas,  millares  de  estrellas,  á 
la  vez  que  en  unas  altas  casas  del  fondo  se  iluminan  sus  venta- 
nas y  balcones,  dando  la  sensación'  del  oscurecer  y  piincipio  de 
la  noche.  Y  decir  esto  es  bien  difícil,  y  por  eso  no  lo  digo.  Dios 
sea  con  todos  y  conmigo.  Amen. 

PaST.  (Regando  los  tiestos  de  la  azotea  al  levantarse  el  telón» 

canta  este  estribillo  de  seguidilla.) 

«¡Ay  de  la  m, 
se  casa  cuando  encuentra 
no  cuando  quiere.» 
Estas  rosas  se  van  á  desgrasiá;  los  con- 
denaos palomos  se  han  aficionao  á  ellas. 
.  Tardesillo  es  ya  y  todavía  no  ha  asomao  por 


—  40  - 


ahí  don  lía,  lía...  El  tío  más  embustero  de 
Sevilla.  Me  extraña,  ¿estará  malo?  (sigoe  re- 
gando y  canta.) 

«¡¡Ay,  madre,  madre!! 

Que  se  casa  la  chica 

y  quea  la  grande.» 

PaCO  (Apareciendo  con  un  palomo  en  la  mano  en  su  azo- 

tea.) Fastorilla. 

Past.         Ya  está  ahí.  ¿Qué  tripa  se  le  ha  roto  á  usté, 

señó  comandante? 
Paco         ¿Puedo  dar  un  salto? 
Past.        Por  mí  ya  puede  usté  empesá  á  sartá. 
Paco         Entonces,  ¿qué? 
Past.         Que  salte  usté,  hombre. 

PACO  (Trasladándose  con  los  grandes  apuros  de  azotea  por: 

que  el  buen  hombre  es  viejo  y  gordo.  Viene  en  mangas 
de  camisa,  con  la  gorrilla  de  cuartel  puesta  y  los  pan- 
talones del  uniforme.)  Grasia,  Pastorilla;  te  daba 
un  abrazo. 

Past.         Con  la  voluntad  me  basta,  don  Paco. 
Paco         También  es  pensión  la  mía,  mu  jé.  (por  el 

palomo  que  trae  en  la  mano.)  CoiHO  ya  CS  preciso 

buscarle  compañera...  Porque  mira  que  ojos 
¡sin  brillo!  Como  que  tiene  más  ganas  de 
enamorarse  que  yo  de  que  me  asciendan. 
El  mundo,  hija,  el  mundo.  Anda,  hijo  mío, 
recréate  en  las  palomas.  ¿Te  gusta  aquella 
tornasolá?  Anda  con  ella.  Pastorilla,  me  vas 
á  permití  que  lo  encierre  en  el  mismo  casi- 
llero. 

Past.  Ande,  usté.  Y á  vé  si  encuentra  usté  un  ca- 
sillero pa  la  marquesita. 

Paco  (Metiendo  al  palomo.)  ¿Cuándo  se  casa?  ¿Cuán- 
do se  casa? 

Past.        Pasado  mañana,  don  Paco. 

Paco  ¿Has  visto,  mujé,  has  visto?  El  mundo, 
hija,  el  mundo.  Eso  que  hacen  con  ella  es 
un  crimen.  Aborrezco  las  consideraciones 
sociales.  ¿Sabes  tú  con  quién  me  casé  yo? 
¡Con  una  cocinera.  Mi  mujer,  ahí  donde  la 
ves  tan  señorona,  esta  harta  de  hacer  albón- 
digas. 

Past.        De  eso  hará  mucho  tiempo,  ¿verdá? 

Paco         Cuando  yo  era  sargento,  (indicándole  el  palo- 
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mo.)  ¡Míralo,  míralo!  ¡Cuando  yo  te  decía, 
que  tenía  ganas  de  enamorarse... 

Past.         ¡Hombre!  ¡Enseña  usté  unas  cosas! 

Paco  El  mUndo,  Pastorilla,  el  mundo.  Nadie  está 
conforme  con  su  suerte;  siempre  quiere  uno 
estar  encima. 

Past.        Hoy  viene  usté  verde,  don  Paco. 

Paco  Como  que  me  trae  loco  el  palomo.  Es  mi 
hijo,  no  te  vayas  á  creer.  Como  uno  no  los 
ha  tenío,  ni  la  mujé  de  uno  tampoco...  jAy, 
así  Dios  lo  quiso!  Porque  no  se  diga  que  yo 
no  cumplo  con  mis  deberes  matrimoniales. 

(Se  entretiene  don  Paco  cortando  flores  y  haciendo  un 

ramo  )  Y  ella  tampoco  me  vuelve  la  espalda 
en  el  cumplimiento  de  su  deber.  Pero...  ¡el 
mundo,  hija,  el  mundo!  Al  que  no  quiere 
-  caldo  la  taza  llena.  Ahí  tienes  el  zapatero 
de  mi  portal  que  está  desesperao;  ¡catorse! 
Como  que  su  mujé  es  una  bendición,  dice 
él  que  le  tira  una  alpargata  y...  ¡catorse!  Y 
yo  ninguno.  Pero,  en  fin,  ese  palomo  es  mi 
hijo.  Lo  he  críao  á  mis  pechos.  Yo  lo  saqué 
del  cascarón.  Treinta  y  cinco  días  he  ténío 
el  huevo  así,  ar  vapó  de  la  olla.  El  día  del 
alumbramiento  por  poco  se  me  cae.  Sino 
ando  listo  lo  saco  pasao  por  agua. 
Past.         Vaya,  por  Dios. 

Paco  Oye:  ¿y  le  han  hecho  buenos  regalos  á  la 
señorita? 

Past.  Un  sin  fin.  (A  mi  no  me  ganas  tú  á  embus- 
tes.) Con  desirle  á  usté  que  no  caben  en  la 
casa...  Pa  las  piedras  finas  han  tenío  que  ha- 
bilitá  er  saco  de  los  garbanzos. 

Paco  El  mundo,  hija,  el  mundo.  Cuando  yo  me 
casé,  no  me  regalaron  ni  un  mal  peine.  Tó 
el  ajuá  de  nosotros  era  un  piano  de  cola  y 
un  loro. 

Past.         Dormirían  ustés  dentro  de  la  jaula. 

Paco  La  noche  de  novios  la  pasamos  dentro  del 
piano.  Abierto,  era  atró,  ¿sabes?  cabíamos. 
Pero  como  no  somos  momias,  pues  les  di- 
mos la  lata  á  los  vecinos. 

Past.  ¿Sonaba? 

Paco         Sonaba  á  machicha. 
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Past.         Ahora,  ya  tendrán  uetés  muebles. 

Paco         Al  día  siguiente  se  alarmaron  los  vecinos  y 

nos  regalaron... 
Past.         Una  cama. 

Paco         ¡Una  cuna!  Tuvimos  que  decirles  que  era 

más  el  ruido  que  las  nueces. 
Past.         El  mundo,  don  Paco,  el  mundo. 
Paco         ¿Has  visto,  hija? 

(Aparece  en  la  vecina  azotea  DOÑA  PANCHA,  una 
respetable  señora  de  la  misma  edad  y  proporciones  de 
don  Paco.) 

Pasi.         Mire  usté  pa  allá,  Comandante, 

Paco         (La  embustera  de  mi  mujé.) 

Pan.  (El  embustero  de  mi  marido.)  Don  Paco, 
¿qué  hace  usted  ahí? 

Paco  Doña  Pancha;  había  bajado  porque  á  Pas- 
torilla  le  dió  un  accidente. 

Pan.  Lo  creo,  don  Paco.  Yo  había  subido  porque 

me  pareció  que  tú  me  llamabas. 

Paco  Yo  no,  pero  lo  creo,  doña  Pancha.  ¿Se  te  ocu- 
rre algo? 

Pan.  Que  tengas  la  bondad  de  subir,  don  Paco. 

P/co         Con  mucho  gusto,  doña  Pansha.  (sube.) 

Pan.  Estas  azoteas  altas  de  Sevilla  son  una  glo- 

ria. Cuando  el  horizonte  está  despejado  se 
ve  Huelva. 

Paco  Mal  andas  de  Geografía,  doña  Pancha.  Mi- 
ras para  el  Norte.  Debe  de  ser  Toledo. 

Pan.  Lo  creo  don  Paco,  pero  aunque  sea  el  Norte, 
aquello  debe  de  ser  Huelva. 

Paco         Lo  creo,  doña  Pancha,  (se  echan  ios  brazos  por 

las  cinturas  y  se  internan  azotea  adentro  ) 
(Entra  CONSUELO.) 

Past.         jSeñorita,  señorita!  ¡Vaya  por  Dió,  señorita! 

Pero  mal  fin  tenga  la  pena.  ¿Y  es  usté  la  que 
se  va  á  casá  pasao  mañana?  ¿Ese  es  er  mo- 
tivo? Motivo  er  mío.  ¿Usté  sabe  la  estorsión 
que  á  mí  me  ha  causao  con  traé  aquí  ar  Re- 
salao? 

Con.  Por  eso  no  te  apures  que  hoy  se  va. 

Past.  ¿Cómo  que  se  va?  ¿Qué  está  usté  disiendo? 
¿Pero  lo  despíe  usté? 
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Con.         No;  que  se  despide  él. 
Past.         ¿Que  se  despide  él?  Entonse  era  to  mentira, 
y  su  queré  mentira,  y  sus  cartas  mentira... 

Y  él  tiene  dos  duros  míos  que  le  mandé  pa 
juntá...! 

Con.  Pastorilla,  es  que  no  se  te  comprende.  Aho- 
ra sales  con  que  lo  quieres. 

Past.         Ay,  señorita;  ¡siempre  lo  he  querío! 

Con.  Entonces  ¿por  qué  el  muchacho  me  ha  di- 
cho que  si  el  negro,  que  si  el  mozo  de  co- 
medor, que  si  el  cocinero? 

Past.  Porque  es  verdá.  La  que  va  con  la  verdá  por 
delante  á  tos  sitios  llega.  Pero  eso  no  tié  na 
que  vé.  En  argo  ha  de  distraé  una  er  cora 
zón.  Pero  mi  pensamiento  era  de  él.  ¡Créame 
usté,  señorita!  ¡Si  el  se  va  de  esta  casa  yo 
me  voy! 

Con.  Pues  todo  eso  se  lo  dices  á  él,  que  ahí  viene. 

Y  en  son  de  despedida  á  lo  que  parece.  Con 
la  ropilla  nueva. 


(Entra  el  RESA.LAO,  como  se  dice.) 

Res.  Guas  tardes,  ó  guas  noches,  si  no  ha  dao  to- 

davía la  orasión. 
Past.        No  ha  dao. 

RES.  ¡Guas  tardes!  (Saca  del  bolsillo  dos  duros  y  se  lo» 

entrega  á  Pastorilla.)  Toma.  (Medio  mutis.) 
PAST.  (Recogiéndolo.) 

«Er  que  quiere  y  luego  orvía, 

ó  tiene  malita  sangre 

ó  la  vergüenza  perdía.» 
Res.  (parándose  en  seco )  Pues  á  una  copla  otra: 

«Ya  ves  tú  si  está  de  sobra 

en  er  mundo  la  mujé, 

que  van  á  pedirle  ar  Papa 

que  cá  hombre  tenga  dié.» 


Past.  «¡Fantesía,  fanteeía! 

si  quieres  ver  desengaño 
mírate  al  espejo  un  día.» 


Res. 


«Harto  trabajo  tiene 
la  que  es  muy  fea, 
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que  se  mira  al  espejo 
y  patalea.» 

Past.  «Te  dejo  porque  t  s  mi  gusto 

y  porque  me  da  la  gana, 
á  mí  no  me  pidas  cuentas 
que  todas  están  borradas.» 

Ees.  «¿Qué  cuidao  se  le  da  al  Rey 

que  se  le  muera  un  soldao? 

Ese  mismo  me  da  á  mí 

de  que  tú  me  hayas  dejao.» 
Past.         Yo  no. 
Bes.  Pos  acabas  de  decirlo. 

Past.         Yo  no. 

«Me  quisiste,  bien  te  quise, 

me  orvíaste,  te  orvié, 

los  dos  tuvimos  la  culpa, 

tú  primero  y  yo  después.» 

Res.  ¿De  manera  que  yo  primero? 

(Con  resolución  y  mucho  coraje.) 

«A  tí  te  viene  de  herencia, 
de  tu  padre  y  de  tu  madre, 
de  tené  poca  vergüenza.» 

PAST.  (Con  pena.) 

«Hasta  mentira  parece 
que  un  hombre  se  vengue  tanto 
de  una  mujé,  que  no  tiene 
más  defensa  que  su  llanto.» 
9tas  ',  (con  resolución.)  Güeno;  adió,  farza: 

«Las  estrellitas  del  cielo 
se  vuelvan  granos  de  sal. 
¡Que  me  caigan  en  los  ojos 
si  yo  te  vuelvo  á  mirar!» 

PAST.  (Llorando.)  Adió. 

«Permita  Dió  y  te  vea 

sin  chaqueta  y  sin  calzone 

en  una  jiguera  chumba 

espantando  gorriones.» 
<Res.  (volviéndose  indignado.)  ¿Y  vas  á  Uorá?  ¿Enci- 

ma vas  á  Uorá?  ¡Si  yo  soy  el  dolió!  ¡bi  me 
dejo  aquí  er  corasón!  ¡No  llores!  (La  coge  de 

las  manos.)  ¡No  llores! 
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PAST.  Al  Contrarío.  (Dulcemente.) 

«Mi  corazón  volando 
se  entró  en  tu  pecho, 
le  cortastes  las  alas 
se  quedó  dentro.» 
Res.  Pintá  pa  mí  viene  esta  otra:  (Dulcemente.) 

«Como  pajarito  nuevo 
puesto  en  un  cañaveral, 
tú  me  cogiste  con  liga 
á  la  primera  volá.» 
Y  después,  cambiaste  mi  cariño  por  otro  y 
•  por  otro. 

PaST.  Y  e8  verdá.  (Con  viveza.) 

«Amores  hetenío, 

amores  tengo; 

á  ninguno  he  querido 

como  al  primero.» 
Res.         ¿Como  al  primero? 
Past.        ¡Como  al  primero! 
Res.  ¿Yo? 
Past.  jTúl 

RES.  Chiquilla..  (Breve  pausa.  Se  miran  á  los  ojos.) 

«Si  me  miras  te  miro... 
Past.  Si  callas  callo... 

Res.  Y  así  nos  estaremos... 

Past.  Doscientos  años. 

Pero  te  advierto, 
que  si  tú  no  te  explicas 
yo  no  te  entiendo.» 
Res.         Pues  alsa  la  frente.  Mira  al  cielo,  que  r 
«Las  mujeres  que  me  gustan 
son  las  que  miran  pa  arriba, 
que  las  que  miran  pa  abajo 
sabe  Dios  pa  dónde  miran.» 
Past.        (por  el  dinero.)  ¿Lo  quieres? 
Res.         bi  tú  quieres... 


Música 

(Recitado  hasta  el  final.) 


(En  el  cielo  aparecen  poco  á  poco  las  estrellas,  luego 
se  van  iluminando  algunas  casas.  El  toque  de  «Ange- 
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lus»  salta  juguetón  de  campanario  en  campanario.  Va 
dulcemente  haciéndose  de  noche.  Yo  no  puedo  decir 
más.  La  orquesta  dirá  esta  poesía  muda.) 

Res.  (Descubriéndose.)  ¡La  oración!  ¡Y  sigan  las  co- 

plas! 

«Los  ojitos  de  tu  cara, 
si  bonitos  son  de  noche 
bonitos  por  la  mañana.» 
Past.  ¡Sigan! 

«Mi  moreno  es  tan  moreno 
que  se  parece  á  un  gitano; 
pero  tiene  mi  moreno  ;  ' 

la  sal  de  Dios  en  los  labios.» 
CJon.         ¿Te  vas,  Resalao? 
Res.  Me  queo,  señorita. 

(Entra  AGUSTÍN.  Completa  transformación  en  el  foro. 
Al  mismo  tiempo  sube  desde  la  calle  el  eco  lejano, 
pero  perfectamente  claro,  de  una  canción  de  corro  de 
niñas.) 

«Me  casó  mi  madre 
chiquita  y  bonita, 
con  unos  amores 
que  yo  no  quería.» 

Res  .  (Al  ver  que  los  señoritos  están  separados  y  uno  mira  al 

POnienle  y  otro  al  Levante )  Mira  los  Señoritos 

callaos.  No  tienen  alma. 
Past  .        La  tengo  yo,  y  es  tuya. 
Res.  ¡Cuánto  darían  ellos  por  saber  deciree,  así 

en  sarvaje...  pero  con  muchas  ganas: 
«Te  quiero  porque  es  mi  gusto 
y  en  mi  gusto  nadie  manda. 
Past.  ¡Je! 
Res.  ¡Je! 

Los  dos        j¡Te  quiero  porque  me  sale 
de  los  reaños  del  arma!!» 

(En  la  vecina  azotea  aparecen  DON  PACO  y  DOÑA 
PANCHA  enlazados  por  la  cintura,  tiernos...) 

Paco         ¡Así  se  quiere! 

Past.  Y  así  también.  Aquí  está  el  alma  del  que- 
rer y  hay  pa  repartí,  amigo.  ¡Alegría  y  querer 
to  er  mundo! 

Bes.         (loco  de  contento.)  ¡Pa  to  er  mundo! 
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Past.        ¡Pa  to  er  mundo! 

(Al  público.) 

Mocitas  enamoradas, 
rositas  de  mil  primores, 
florecitas  perfumadas 

por  amores: 
las  rosas  son  generosas, 
y  á  todos  dan  sus  olores. 
¡Hay  que  imitar  á  las  rosas, 

reinas  flores! 

(Telón  lento.) 


FIN  DEL  SAINETE 


Obras  del  mismo  autor 


Al  balcón,  juguete  cómico. 
Lola,  diálogo. 

Tal  para  cual,  juguete  cómico. 
La  primera  lección,  monólogo. 

Las  Marimonas,  sainete  en  dos  cuadros,  con  música  de 

los  maestros  Fuentes  y  Foglietti. 
Los  Florete,  juguete  cómico. 
El  sino  perro,  entremés. 
El  D.  Cecilio  de  hoy,  revista  sevillana. 
Boceto  al  óleo,  juguete  cómico. 

Flores  cordiales,  inocentada  con  música  de  los  maestros 

López  del  Toro  y  Fuentes. 
La  victoria  del  cdke,  humorada  satírica  con  música  de 

López  del  Toro  y  Fuentes. 
La  penetración  pacifica,  humorada  satírica  con  música 

de  López  del  Toro  y  Fuentes. 
A  la  luniti  clara,  entremés. 

A  la  vera  der  queré,  sainete  en  dos  cuadros,  con  música 

del  maestro  Vives. 
El  gordo  en  Sevilla,  sainete. 
Para  pescar  un  novio...  paso  de  comedia. 
La  fuerza  de  un  querer,  comedia. 

El  alma  del  querer,  sainete  en  tres  cuadros,  música  de 
los  maestros  Vives  y  Barrera. 


Niña  de  lunares,  novela  andaluza. 

El  novio  de  la  niña,  id.  id. 

Socorrito,  id.  id.  (Premiada  en  concurso.) 

Cosas  del  querer,  id.  id. 

EIM  PRENSA 

Del  alma  de  Sevilla.  (Primera  colección  de  novelas  cortas 
y  cuentos  sevillanos,  con  un  prólogo  de  D.  Francisco 
Rodríguez  Marín.-— Edición  Garnier  freres,  París). 


i 
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Precio:  peseta 
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